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B	 ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
Нижеподписавшиеся:
PIUSI S.p.AVia Pacinotti c.m. z.i.Rangavino
46029 Суззара - Мантова -  Италия
НАСТОЯЩИМ ЗАЯВЛЯЕМ
что берём под свою ответственность тот факт, что оборудование, описываемое внизу,
Описание: Блок Cambiaolio для извлечения масла.
Модели: VACUBOX
С серийным номером: смотрите номер партии, изображённый на табличке CE (ев-
ропейского соответствия), прикреплённой к продукту, годом   выпуска - смотрите год 
выпуска, показанный на табличке СЕ, прикреплённой к продукту в соответствии с 
юридическими положениями, указанными в директивах: 
- Директиве на механизмы 2006/42/CE 
- Директиве на напряжение электрооборудования 2006/95/CE
-  соответствует  Директиве 2004/108/EC 
о соответствии электромагнитных приборов 
Эта документация находится в распоряжении компетентных органов и предоставля-
ется по запросу в компанию Piusi S.p.A. или по электронной почте по адресу: doc_tec@
piusi.com. Ответственный за составление технического файла и декларации - Отто Вари-
ни, являющийся юридическим представителем компании.

					   
	 Suzzara, 01/01/2010			   Отто Варини
				    юридическому представителю.

C	 ОБЩИЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
Важные меры 
предосто-
рожности

Чтобы обеспечить безопасность оператора и защитить насос 
от возможного повреждения, рабочие должны основательно 
изучить это руководство по эксплуатации прежде, чем они 
начнут выполнять какие-либо технологические операции. 

Обозначения, 
используе-
мые в этом 
руководстве ￼

Следующие обозначения будут использоваться далее в 
данном руководстве для того, чтобы обратить внимание 
на информацию по технике безопасности и наиболее 
важные меры предосторожности:
ВНИМАНИЕ
Это обозначение указывает на безопасные мето-
ды работы для операторов и/или людей, которые 
могут подвергаться воздействию.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Это обозначение показывает, что существует 
риск для оборудования и/или его компонентов.
ПРИМЕЧАНИЕ
Это обозначение указывает на полезную информацию.

Сохранность 
руководства

это руководство должно быть в сохранности целиком и хранить-
ся в пригодном для чтения состоянии. Оно должно оставаться в 
наличии как справочная литература для конечных пользовате-
лей, специалистов по установке и техников по техобслуживанию.

Права на вос-
произведение 
в печати

Все права на воспроизведение в печати принадлежат 
компании Piusi S.p.A.  Этот текст нельзя перепечатывать 
без письменного разрешения Piusi S.p.A.
ЭТО РУКОВОДСТВО ЯВЛЯЕТСЯ СОБСТВЕННОСТЬЮ компа-
нии Piusi S.p.A.
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ЛЮБОЕ ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ МАТЕРИАЛА, 
ДАЖЕ ЧАСТИЧНОЕ.

D	 SИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
D.1	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Электросеть 
- предвари-
тельные про-
верки перед 
установкой.

ВНИМАНИЕ
Вы должны избегать любого контакта между  ис-
точниками электропитания и жидкостью, кото-
рую нужно ПРОФИЛЬТРОВАТЬ.

Контроль при 
техническом 
обслуживании

Прежде, чем выполнять любые проверки или работы 
по техническому обслуживанию, отключите подачу 
электроэнергии.

ВНИМАНИЕ: 
Запрещается

Строго запрещается ставить систему на опоры 
или транспортировать, когда подключён кабель 
подачи электроэнергии.  Строго запрещается ста-
вить систему на опоры или транспортировать, 
когда подключена труба всаса или выходная труба

D.2	 ПРАВИЛА ПЕРВОЙ ДОВРАЧЕБНОЙ ПОМОЩИ
Контакт с 
продуктом

В случае КОНТАКТА С ГЛАЗАМИ/КОЖЕЙ, ВДЫХАНИЯ или ПРОГЛАТЫВА-
НИЯ обработанного продукта пожалуйста обращайтесь к ПАСПОРТУ 
БЕЗОПАСНОСТИ МАТЕРИАЛА для жидкостей, используемых в процессе..

ПРИМЕЧАНИЕ Пожалуйста, смотрите паспорт безопасности данного 
продукта

КУРИТЬ ЗА-
ПРЕЩАЕТСЯ

При эксплуатации дозировочной системы, и в частности 
во время пополнения запаса топлива, нельзя курить и 
использовать открытое пламя.

D.3	 ОБЩИЕ ПРАВИЛА ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Основные ха-
рактеристи-
ки средств 
защиты 

Носить средства защиты, а именно:
подходящие для технологических операций, которые 
необходимо выполнять; устойчивое к действию веществ 
для чистки.

ВНИМАНИЕ Руководство по эксплуатации следует считать 
составной частью изделия.    Хранить руковод-
ство по эксплуатации при изделии.  

Средства 
индивидуаль-
ной защиты, 
которые 
необходимо 
носить

Носить следующие средства индивидуальной защиты 
во время работы и монтажа:
обувь для безопасной работы;

плотно прилегающую одежду;

защитные перчатки;

химические очки;

ОПАСНО Никогда не касайтесь электрической вилки или ро-
зетки мокрыми руками.
Не включайте дозирующую систему, если сетевой кабель или 
важные детали установки повреждены; такие детали, как вво-
дная/выводная труба, насадка дозирования или устройства 
безопасности. Немедленно замените повреждённую трубу.

E	 УПАКОВКА И МАРКИРОВКА НА УПАКОВКЕ
Система дозирования поступает упакованной в опломбированную картонную тару 
со следующей маркировкой:
- этикетка, содержащая всю информацию по оборудованию (модель, вес и проч.).
- этикетка со стрелкой, указывающей на верхнюю часть.

F	 СОДЕРЖИМОЕ УПАКОВКИ/
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРОВЕРКА

ВВЕДЕНИЕ Чтобы открыть картонную упаковку, используйте нож-
ницы или режущий инструмент. Открыть коробку и 
проверить, что имеются в наличии следующие детали, 
предоставленные как часть оборудования:

ПРИМЕЧАНИЕ Если одна или более деталей, данных внизу, отсутствуют, 
пожалуйста, обращайтесь в Службу технической под-
держки компании Piusi S.p.A..
Перед отправкой продукция была тщательно упакована.  По полу-
чении проверить упаковочный материал и хранить в сухом месте.

ВНИМАНИЕ Проверить, что данные на табличке соответствуют 
желаемым техническим условиям. В случае какого-либо 
отклонения сразу же обратитесь к поставщику, под-
робно указав характер  дефектов. Не используйте обо-
рудование, если вы подозреваете, что оно небезопасно.
Учитывая небольшой вес и размеры, применение 
подъёмных устройств не требуется.

МОДЕЛЬ РАЗМЕР УПАКОВКИ ОБЩИЙ ВЕС
h (мм) l (мм) p (мм) ( кг)

ВАКУУМНЫЙ КОНТЕЙНЕР 325 296 296 10

F.1	 СОДЕРЖИМОЕ ВАКУУМНОГО КОНТЕЙНЕРА
1 Vacubox 2 руководство по эксплуатации

￼

1

2

G	 МАРКИРОВКА БЛОКА И ПРЕДПРИЯТИЯ-
ИЗГОТОВИТЕЛЯ

ВВЕДЕНИЕ Блок поступает с заводской табличкой, прикреплённой к корпусу 
и содержащей следующую информацию:
1 модель
2 номер партии / год выпуска
3 технические данные:

ВНИМАНИЕ Перед установкой всегда обязательно проверьте, 
что это надлежащий блок и что он подходит для 
имеющегося в наличии источника подачи электро-
энергии (напряжение/частота)

G.1	 положение пластин
ВВЕДЕНИЕ Система дозирования оборудована ярлыками и/или табличками, 

чтобы предоставить оператору необходимую важную информа-
цию. Убедитесь, что ярлыки и таблички не испорчены и не отсо-
единились с течением времени.

ПРИМЕЧАНИЕ Если возникнет такая ситуация, пожалуйста, обращайтесь 
в нашу службу поддержки, чтобы организовать отправку 
назад повреждённых табличек или информации об от-
сутствующих и их замену, где это необходимо.

Должны быть следующие ярлыки:

  
Присоединённый к кабельной 
коробке

 
123456789

F00500B00

230V           50Hz
Condenser: 450V - 10 μF
350W          2A
2800 rpm 

2010

VACUBOX 230V/50Hz 

Присоединённый к наружному корпусу

  
Присоединённый к двигателю

H	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
H.1	 ДАННЫЕ ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ

ПОДАЧА ЭЛЕКТРОЭНЕРГИИ МОЩ-
НОСТЬ

ТОК ЧАСТОТА ВРА-
ЩЕНИЯ

Ток Напряжение
( В )

Частота
(Гц)

Номиналь-
ный ( Ватт )

Максимальный 
( Амп )

Номинальный 
(об./мин)

Переменный ток 230 50 350 3,5 2800
Переменный ток 110 60 3500
Переменный ток 100 50/60 2800/3500

H.2	 ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
ВВЕДЕНИЕ Важно помнить, что работа блока зависит от следующих 

переменных:
-Температуры масла
-Типа масла 
-Типа системы

Внизу дана таблица с эксплуатационными характеристиками блока, измеренными 
при оптимальных условиях (смотрите эталонные значения) Для измерений исполь-
зовалось масло SAE 10 W40.

ЗАМЕРНОЙ ЩУП Температура масла (°C) Расход (л/мин)
Внутренний диаметр 3 мм 60   (50 сантистокс) 0,5
Внутренний диаметр 6 мм 20   (460 сантистокс) 0,8
Внутренний диаметр 6 мм 40   (110 сантистокс) 1,5

ВНИМАНИЕ Чтобы гарантировать эксплуатационные параметры, 
данные в таблице, систему необходимо наладить в соот-
ветствии со следующими характеристиками:

ТРУБА ВСАСА НАПОРНАЯ ТРУБА РАЗНИЦА В ВЫСОТЕ
Максимальная длина: 10 
метров
Диаметр: ½”

Максимальная длина: 50 
метров
Диаметр: ¾” 

Между насосом и всасом: 
от 1,5 до 3 метров мак-
симум.
Между насосом и самой 
высокой точкой подачи: 
максимум 7 метров 

I	 УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
I.1	 УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Блок может работать в интервале температур  -10 °C и +40°C
Для информации о температурах и системах, необходимых для перекачки смазоч-
ного масла, смотрите главы «Гидравлические соединения» и «Разрешённые текучие 
среды» 
Относительная влажность:  максимум 90%

I.2	 ПОДАЧА ЭЛЕКТРОЭНЕРГИИ
Установка должна запитываться через однофазную линию, номинальные значения для 
которой даны в таблице.
Максимально-допустимые отклонения от электрических параметров следующие: 
напряжение:		  +/- 5%  	 от номинального значения
частота: 		  +/- 2%  	 от номинального значения

ВНИМАНИЕ Если значения для электроэнергия, подаваемой по 
линиям, выходят за пределы указанных, это мо-
жет повредить детали электрической системы.

I.3	 РАБОЧИЙ ЦИКЛ
Двигатели предназначены для непрерывной эксплуатации
При нормальных условиях эксплуатации они могут работать непрерывно без огра-
ничений.

I.4	 РАЗРЕШЁННЫЕ ТЕКУЧИЕ СРЕДЫ
Блок можно использовать для перекачки смазочного масла для двигателей, сма-
зочного масла для коробок передач, антифризов. Не разрешается перекачивать 
смазочные материалы для тормозов и жидкости для лобовых стёкол.
Важно соблюдать следующие требования:
• при использовании “маленького” замерного щупа с внутренним диаметром 3 мм 
температура (например, для масла марки SAE 10 W40) должна быть ≥ 60°C (эквива-
лентно 50 сантистокcам)
• при использовании “большого” замерного щупа с внутренним диаметром 6 мм 
температура (например, для масла марки SAE 10 W40) должна быть ≥ 20°C (эквива-
лентно 460 сантистоксам)

L	 УСТАНОВКА
L.1	 СБОРКА

ВНИМАНИЕ Двигатели не относятся к взрывозащищённым.

Чтобы посмотреть подробные инструкции по сборке блока, смо-
трите его изображение в разобранном виде:
Для сборки и установки блока важно придерживаться той же позиции, 
как указано на схеме разобранного блока, данной в этом руководстве.
Позаботьтесь о том, чтобы блок был установлен в хорошо вентили-
руемом и освещённом месте.
Расположите блок на расстоянии, не превышающем 10 метров по гори-
зонтали от резервуара, из которого будет осуществляться перекачка. 
Расположите блок на высоте минимум 90 см / максимум 1,5 метра от 
земли, чтобы его легко могли эксплуатировать люди разного роста.
Расположите резервуар в конце линии подачи, чтобы собирать ис-
пользуемое масло. Не существует ограничений для расположения 
этого резервуара в горизонтальном и вертикальном напрявлени-
ях, благодаря наличию обратного клапана.
Поддерживать максимальную высоту 7 метров между осью насоса 
и самой высокой точкой напорной трубы.

УСТАНОВКА 
НА СТЕНЕ

Блок можно устанавливать на стене, используя подобранный на-
бор кронштейнов, болтов и гаек (смотрите схему).

L.2	 ТРУБНЫЕ СОЕДИНЕНИЯ
ПРИМЕЧАНИЕ Прежде, чем соединять, убедитесь, что в трубах и резер-

вуаре всаса нет грязи и остатков ниток, которые могут 
повредить насос и вспомогательные детали.
Прежде, чем присоединять напорные трубы, заполните 
частично корпус насоса жидкостью, которую будете 
перекачивать (не допускайте, чтобы насос работал вхо-
лостую во время стадий заливки).

ВНИМАНИЕ Не используйте соединения с конической резьбой, 
которые при избыточном затягивании могут по-
вредить резьбовые отверстия насоса.

Внизу даны МИНИМАЛЬНЫЕ требования для труб:
ТРУБА ВСАСА -рекомендуемый минимальный номинальный диаметр: 

1/2”
-рекомендуемое номинальное давление: 10 бар
-используйте трубы, которые подходят для эксплуатации 
в условиях противодавления.

НАПОРНАЯ 
ТРУБА

-рекомендуемый минимальный номинальный диаметр: 
3/4”
-рекомендуемое номинальное давление: 10 бар

ВНИМАНИЕ За использование труб с подходящими характе-
ристиками несёт ответственность тот, кто 
устанавливает оборудование. Использование 
труб, которые не подходят, может повредить на-
сос или травмировать персонал, а также вызвать 
загрязнение окружающей среды.  Негерметичные 
соединения (резьбовые соединения, фланцы, про-
кладки уплотнений) могут вызвать серьёзные эко-
логические проблемы и нарушения правил техники 
безопасности. Проверить все соединения после пер-
вой установки и потом проверять их еженедельно. 
Если нужно, подтянуть все соединения.

L.3	 ГИДРАВЛИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
Во время первоначального пуска или случайного дренирования насоса заполнить 
сборник масла напрямую через вход всаса насоса. После этого не забудьте присо-
единить трубу к входу всаса.
При подсоединении напорных труб и труб на всасе использовать правильные фи-
тинги (не поставляются вместе с блоком) с резьбовыми уплотнениями.
Для всаса всегда используйте трубу с минимальным диаметром ½”  и максимальной длиной 
10 метров.
Для подачи всегда используйте трубу с минимальным диаметром ¾” и максимальной длиной 
50 метров.

L.4	 ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ ДЕТАЛИ ТРУБОПРОВОДОВ
ВНИМАНИЕ Устанавливающий несёт ответственность за обеспече-

ние необходимых вспомогательных деталей для труб, их 
правильный выбор и обеспечение безопасной работы бло-
ка.  Вспомогательные детали, которые не подходят для 
использования с указанным материалом, могут повре-
дить оборудование или стать причиной травмирования 
персонала, а также загрязнения окружающей среды.

￼

УСТАНАВЛИВАЮЩИЙ ОТВЕЧАЕТ ЗА ПРИМЕНЕНИЕ 
СЛЕДУЮЩИХ СИГНАЛОВ НА БЛОКЕ  ТАМ, ГДЕ ОН БУ-
ДЕТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ.

N.2	 ПОВСЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ПРОЦЕДУРА 1 Включить систему с помощью переключателя "POWER"

2 После того, как уровнемер будет удалён из двигателя, 
проверить длину. Чтобы получить точную величину, на-
сколько глубоко нужно будет вставить замерной щуп, 
поместите уровнемер рядом с самим щупом. Добавление 
слишком большого или слишком маленького количества 
масла нарушает правильную эксплуатацию.

3 Температура масла двигателя не должна быть меньше 60°C 
для замерного щупа с внутренним диаметром  3 мм и 20°C 
для щупа с внутренним диаметром  6 мм. Обычно двигателю 
необходимо 10-15 минут эксплуатации при минимальных 
оборотах, чтобы масло достигло требуемой температуры. Для 
систем с небольшим щупом необходимо нагревание.

4 По возможности постарайтесь использовать замерной 
щуп большего диаметра для быстрого дренирования.

5 Вставьте замерной щуп и убедитесь, что он доходит до 
максимальной глубины.

6 Как только замерной щуп встанет правильно, нажать 
кнопку START для запуска блока.

7 Если невозможно вставить нормальный замерной щуп 
из-за того, что диаметр отверстия слишком маленький, 
используйте специально предоставленный щуп. 

8 После завершения всасывания мы рекомендуем, чтобы 
вы перенесли замерной щуп на дно резервуара двига-
теля и нажали кнопку START. Если вакуумный манометр 
останется на нуле ( ZERO), кнопка START будет продолжать 
высвечиваться и, спустя 30 секунд, блок остановится. Это 
является подтверждением того, что блок забрал всё масло.

СТАДИИ ЭКСПЛУАТАЦИИ
A ЗАЛИВКА 

В период начала заливки высвечивается красный светодиод. 
Вакуумная камера может оставаться на этой стадии с уставкой на 
максимальное время, поставленной таймером "Первоначального 
времени". Установленный вакуумный манометр предоставляет 
полезную информацию во время эксплуатации и позволяет 
проверить максимальное давление всаса, прилагаемое блоком 
Cambiaolio для извлечения масла.  
Во время экстракции масла давление на всасе может превышать 
0,4 бара (если не указано иное выше 35 см ртутного столба или в 
зелёном диапазоне).
Более низкие значения указывают, что:
1. замерной щуп не погружён в масло
или
2. засасывается воздух, потому что замерной щуп работает не-
правильно или потому что фитинги не загерметизированы над-
лежащим образом

B ПЕРЕКАЧКА:
Во время заливки вы можете проверить эту стадию с помощью 
манометра, показывающего давление на всасе ниже 0,4 бара 
(если не указано иное ниже 35 см ртутного столба или в красном 
диапазоне) - красный светодиод постоянно включён. Уставка ва-
куумной камеры на этом этапе может находиться на максимуме, и 
она установлена таймером "Максимального времени", после чего 
блок выключается и начинает высвечиваться красный светодиод, 
согласно "Диагностической таблице".

C ДРЕНИРОВАНИЕ
Во время завершающих этапов перекачки, когда количество 
жидкости уменьшается, давление на всасе находится между 0 и 
0,4 бара (если не указано иное между 0 и 35 см ртутного столба 
или в красном диапазоне). На этом этапе высвечивается красный 
светодиод. Вакуумная камера остаётся на этой стадии с уставкой, 
поставленной таймером "Завершающего времени". После оконча-
ния дренирования  
прозвучит звуковой сигнал, указывающий, что операция заверше-
на, и блок сразу же остановится.

N.3	 ОТСУТСТВИЕ ПОДАЧИ ЭЛЕКТРОЭНЕРГИИ
Отсутствие подачи электроэнергии с последующим аварийным остановом блока 
может быть вызвано: 
срабатыванием устройства безопасности (если оно имеется на входе системы)
Перепадом напряжение в линии
Перегоревшим плавким предохранителем
Когда подача электроэнергии возобновится, вамуумная камера запустится вновь из 
режима ожидания.

ПЛАВКИЕ 
ПРЕДОХРАНИ-
ТЕЛИ

На электронной плате находятся плавкие предо-
хранители на 3,15A (для варианта 230в/50Гц) и на 
8A  (для варианта   110в/60Гц). Чтобы их заменить, 
открыть коробку, в которой находится электрон-
ная плата.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Плавкий предохранитель в электрической цепи 
ставится до электродвигателя насоса и электрон-
ной платы. В случае перегорания к ним обоим 
электроэнергия не поступает.

ВНИМАНИЕ
ЗАМЕНА 
ПЛАВКОГО 
ПРЕДОХРАНИ-
ТЕЛЯ

Очень внимательно замените плавкий предохра-
нитель. 
На этом этапе вы должны отключить подачу 
электроэнергии.
В любом случае, эту операцию должен выполнять 
только эксплуатационный персонал, допущенный 
для работы в условиях подключённой электро-
энергии.

O	 УРОВЕНЬ ШУМА
При условиях нормальной эксплуатации шум, производимый всеми моделями, не 
превышает 70 децибел на расстоянии 1 метра от блока.

P	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВВЕДЕНИЕ Блок спроектирован и сконструирован так, что ему необходимо мини-

мальное техобслуживание.
В любом случае, чтобы обеспечить хорошую работу блока, всегда 
не забывайте следующие основные рекомендации:

ОДИН РАЗ В 
НЕДЕЛЮ:

-Проверять, чтобы трубные соединения были герметичными, что-
бы избежать каких-либо утечек;
-Проверять и поддерживать фильтр на линии всаса в чистом со-
стоянии.

ОДИН РАЗ В 
МЕСЯЦ:

-Проверять корпус насоса, поддерживать его чистым и удалить 
все загрязнения;
-Проверять, чтобы кабели подачи электроэнергии были в хоро-
шем состоянии.

ВНИМАНИЕ НА ВРЕМЯ ВЫПОЛНЕНИЯ ВСЕХ ОПЕРАЦИЙ ПО ТЕХНИ-
ЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ НА БЛОКЕ ОТСОЕДИНИТЬ 
ПОДАЧУ ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ ЭНЕРГИИ.

Q	 ТАБЛИЦА ИНДИКАТОРНЫХ СИГНАЛОВ
Состояние Vac-
ubox

Визуальная сигнализация кнопки Пуск и звуковая 
сигнализация зуммера

Выключатель ВКЛ. Светится выключатель     
ПИТАНИЕ
Индикатор РАБОТЫ  
ВЫКЛ.
Индикатор аварии         
ВЫКЛ.
Зуммер  ВЫКЛ. 
Аварийное РЕЛЕ       ВЫКЛ. 

████████████████████████████
____________________________________
____________________________________
____________________________________
____________________________________

Заливка Светится выключатель         
ПИТАНИЕ 
Индикатор РАБОТЫ              
МИГАЕТ  
Индикатор аварии        
ВЫКЛ.
Зуммер                          ВЫКЛ.   
Аварийное РЕЛЕ       ВЫКЛ.

████████████████████████████

█  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █
____________________________________
____________________________________
____________________________________

Перекачивание Светится выключатель       
ПИТАНИЕ     
Индикатор РАБОТЫ    ВКЛ. 
Индикатор аварии     ЫКЛ.
Зуммер                        ВЫКЛ. 
Аварийное РЕЛЕ      ВЫКЛ.

████████████████████████████

████████████████████████████
____________________________________
____________________________________
____________________________________

Опорожнение по-
сле перекачивания

Светится выключатель       
ПИТАНИЕ 
Индикатор РАБОТЫ           
МИГАЕТ 
Индикатор аварии     ЫКЛ. 
Зуммер                       ВЫКЛ. 
Аварийное РЕЛЕ      ВЫКЛ.

████████████████████████████

█  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  
____________________________________
____________________________________
___________________________________

Конец после опо-
рожнения

Светится выключатель   
ПИТАНИЕ  
Индикатор РАБОТЫ        
МИГАЕТ
Индикатор аварии   ЫКЛ. 
Зуммер                         ВКЛ.  
Аварийное РЕЛЕ     ВКЛ. 

████████████████████████████

█  ______________  █  _____________  █ 
 ___________________________________

███         ███         ███         ███  (4 Beep)
████████████████████████████

Ждущий режим 
с аварийной ин-
дикацией Макси-
мального времени  
Включается, если 
Vacubox остаётся 
в режиме перека-
чивания до макси-
мального времени, 
но при этом опера-
ция не завершена.

Светится выключатель     
ПИТАНИЕ  
Индикатор РАБОТЫ          
ВЫКЛ.   
Индикатор аварии     
МИГАЕТ 
Зуммер                      ВЫКЛ. 
Аварийное РЕЛЕ      ВКЛ. 

████████████████████████████
___________________________________
█   (1 Flash)           █   (1 Flash)           █    
___________________________________

████████████████████████████

Ждущий режим 
с аварийной 
индикацией Не-
осуществлённой 
заливки
Включается, если 
Vacubox не осуще-
ствил заливку мас-
лом до заданного 
начального време-
ни (Initial  Time).

Светится выключатель        
ПИТАНИЕ 
Индикатор РАБОТЫ            
ВЫКЛ. 
Индикатор аварии      
МИГАЕТ 
Зуммер                        ВЫКЛ. 
Аварийное РЕЛЕ         ВКЛ.

████████████████████████████

___________________________________
█  █      (2 Flash)     █  █      (2 Flash)     █  █
___________________________________

████████████████████████████

Ждущий режим. 
Контакт по уров-
ню: Включается при 
сигнале от контакта 
по уровню. Насос 
отключается с одно-
временным вклю-
чением визуальной 
сигнализации. 

Светится выключатель        
ПИТАНИЕ
Индикатор РАБОТЫ            
ВЫКЛ. 
Индикатор аварии       
МИГАЕТ
Зуммер                        ВЫКЛ.  
Аварийное РЕЛЕ        ВКЛ. 

████████████████████████████

___________________________________
█  █  █  (3 Flash)  █  █  █  (3 Flash)  █  █  █
___________________________________

████████████████████████████

Ждущий режим 
с аварийной ин-
дикацией Макси-
мального тока 
Включается, если на 
протяжении более 
1 секунды значение 
потребляемого дви-
гателем тока превы-
шает  25 А.

Светится выключатель      
ПИТАНИЕ 
Индикатор РАБОТЫ          
ВЫКЛ.
Индикатор аварии     
МИГАЕТ  
Зуммер                       ВЫКЛ.   
Аварийное РЕЛЕ      ВКЛ.

████████████████████████████
___________________________________
   █  █  █  █  (4 Flash)                █  █  █  █  
___________________________________
████████████████████████████

ПРИМЕЧАНИЕ 
Визуальная сигнализация остаётся во включённом состоянии до коротко-
го нажатия на кнопку Пуск (данное действие имеет функцию сброса свето-
вой аварийной индикации).

R	 ПРОБЛЕМЫ И РЕШЕНИЯ
ПРОБЛЕМА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ
ДВИГАТЕЛЬ НЕ 
ВРАЩАЕТСЯ

Нет подачи электроэнергии Проверить электрические соеди-
нения и системы безопасности. 
Также проверить плавкий предо-
хранитель

Заклинил двигатель насоса Открыть крышку и удалить все 
инородные тела. Открыть крыш-
ку и электронную плату и прове-
рить плавкий предохранитель

Проблемы с двигателем Обратиться в Отдел обслужи-
вания

НИЗКИЙ РАСХОД 
ИЛИ НЕТ РАСХОДА

Замерной щуп не погружён 
в масло

Проверить длину щупа 

Масло очень холодное Подогреть масло, включив ма-
шину на несколько минут

Низкая скорость вращения Проверить напряжение на насо-
се: Если напряжение недостаточ-
ное, отрегулировать его.

В насос или трубу всаса 
проходит воздух

Проверить соединения и уплот-
нения

Камера насоса пустая Заполнить камеру насоса, как 
описано в главе “M.6”

При возникновении любых проблем связаться с ближайшим к вам уполномочен-
ным дилером.

S	 УТИЛИЗАЦИЯ
Введение Если систему нужно утилизовать, то детали, из которых она сделана, 

должны быть отправлены компаниям, специализирующимся на повтор-
ном использовании и утилизации промышленных отходов и, особенно,

Утилизации упа-
ковочных мате-
риалов

Упаковка состоит из биоразлагаемой картонной коробки, 
которую можно отправить компаниям для обычного повтор-
ного использования целлюлозы.

Утилизация 
металлических 
деталей

Металлические детали, покрашенные или из нержавеющей 
стали, можно отправить организациям сбора металлолома.

Утилизация 
электрических 
и электронных 
компонентов

Эти компоненты должны утилизоваться компаниями, специ-
ализирующимися на утилизации электронных компонентов, 
в соответствии с указаниями директивы 2002/96/СЕ (смотрите 
внизу текст директивы)

Информа-
ция, каса-
ющаяся 
окружаю-
щей сре-

ды, для клиентов, 
находящихся в 
Европейском Со-
юзе

Европейская Директива 2002/96/СЕ требует, чтобы оборудование, 
помеченное этим значком на продукте и/или упаковке, не утили-
зовалось вместе с несортированным городским мусором. Этот 
значок показывает, что данный продукт не должен утилизоваться 
вместе с обычными хозяйственно-бытовыми отходами. Утилиза-
ция этих продуктов, а также другого электрического или электрон-
ного оборудования, с помощью организаций сбора специальных 
отходов, указанных правительством или местными руководящими 
органами, входит в сферу ответственности собственника.

Утилизация раз-
ных деталей

Другие компоненты, такие как трубы, резиновые уплотнения, пласт-
массовые части и провода, должны утилизоваться компаниями, 
специализирующимися на утилизации промышленных отходов.

L.5	 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
ВВЕДЕНИЕ Электрические соединения должны быть выполнены квалифициро-

ванно хорошо подготовленным персоналом, уважающим правила, 
действующие в стране, где устанавливается оборудование. Для 
выполнения необходимых соединений смотрите схему электро-
проводки в данном руководстве.

ВНИМАНИЕ Соблюдайте следующие (перечень не исчерпывающий) 
инструкции, чтобы обеспечить надлежащие электриче-
ские соединения:
• Во время установки и технического обслуживания убе-
дитесь, что линии подачи электроэнергии отключены.
• Перед подачей электроэнергии всегда закрывайте 
крышку клеммной коробки (смотрите схему), а также 
крышку корпуса, надлежащим образом затянув все шуру-
пы, которыми он прикручен к основанию.
• Разбейте на секции цепь подачи электрического тока, 
чтобы подачу электроэнергии обязательно можно бы-
ло легко прервать.
Блок не оборудован устройствами защитного выключе-
ния цепи. Таким образом, рекомендуется установить на 
штепсельном разъёме устройство защитного выключе-
ния цепи на 30 мА, действующее от остаточного тока.

L.6	 РЕГУЛИРОВКИ ТАЙМЕРА ЭКСПЛУАТАЦИИ
ВВЕДЕНИЕ Монтажная плата блока оборудована 3 регуляторами точной на-

стройки, чтобы настраивать и регулировать 3 времени эксплуатации.  
Заводские уставки гарантируют правильную эксплуатацию блока в 
большинстве случаев.  Чтобы эффективно изменить эти параметры, 
нужно очень хорошо разбираться в работе системы.   Регуляторы точ-
ной настройки регулируют следующие временные периоды:

Начальное 
время

Завод-
ская 
уставка: 
~ 90 сек

Этот период начинается с нажатием кнопки START Если 
в течение этого периода не начинается всасывание и не 
срабатывает вакуумный переключатель, блок будет оста-
навливаться после того, как Начальное время закончится.
Эта уставка может быть от 1 до 180 секунд.

Максимльное 
время:

Завод-
ская 
уставка: 
~ 30 мин

максимальное время эксплуатации для блока, незави-
симо от вакуумного переключателя. Это - мера техники 
безопасности, чтобы насос не оставался включённым не-
определённо долго. Этот период начинается с нажатием 
кнопки START  та уставка может быть от 1 до 60 минут.

Завершаю-
щее время

Завод-
ская 
уставка: 
~ 5 сек

Это время между периодом, когда всаса с блока больше 
нет, то есть, когда вакуумный переключатель показы-
вает, что вакуума больше нет, и периодом, когда насос 
останавливается. Это не допускает никаких пузырьков 
воздуха, которые могут быть, приводит к дезактивации 
вакуумного переключателя и не даёт блоку выключиться 
в то время, когда ещё есть жидкость для забора. 
Эта уставка может быть от 1 до 10 секунд.

ПРИМЕЧАНИЕ Сброс на всех таймерах происходит, если вновь нажать 
кнопку START во время эксплуатации. 

ВНИМАНИЕ
ЗАМЕНА 
ПЛАВКОГО 
ПРЕДОХРАНИ-
ТЕЛЯ

Очень внимательно отрегулируйте регулятор 
точной настройки.  На этом этапе вы должны от-
ключить подачу электроэнергии.  В любом случае, 
эту операцию должен выполнять только эксплуа-
тационный персонал, допущенный для работы при 
подключённой электроэнергии.

Чтобы получить доступ к регуляторам, вам необходимо:
1) отсоединить подачу электроэнергии, окключив вилку
2) открыть пластмассовую переднюю панель, отвинтив четыре шурупа
￼

3) открыть коробку, в которой находится электронная плата
4) отрегулировать регуляторы точной настройки с помощью небольшой отвёртки ( 
Начальное время 1-180 сек  , Макс. время 1-60 мин, Завершающее время 1 сек¸ 10 сек)

￼

5) Заводская уставка может быть восстановлена, если перевести регулятор точной 
настройки назад в положение, указанное на схеме (смотрите стрелки - внутри 3 
регуляторов)
￼
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Электрическая схема - Schéma électrique

Плавк. пред.:  3,15 A T (Rit)  
(модиф. 230 В пер. тока) 
FUSE :  3,15 A T (Rit)   
 (230Vac version) 

Выключатель уровня  
Чистый контакт
Нормально
разомкнутый

Interrupteur de niveau 
Contact propre 

normalement ouvert 

Двигатель
Насос
Motor-
Pump 

N L 

N.O.

N.C.

COM
Выход аварийного реле: 
Переключающий контакт

Sortie relais alarmes : 
Contact en échange 

Зуммер (на передней панели) 
Vibreur ( sur partie frontale) 

Светодиод (на передней панели) 
Diode (sur partie frontale) 

В на входе (В пер. тока)  230 В пер. 
тока, 50 Гц
Vin (Vac)  -  230Vac 50Hz 

PEL N 

- Конечное время+
Final time 

- Начальн. время+
Initial time 

          1 –  10 сек  
Заводская настр.: 5 сек
Valeur en usine : 5 s 

      1 –180 сек  
Заводская настр.:  90 сек
Valeur en usine :  90 s  

- Макс. время+
Max time 

             1 – 60 мин  
Заводская настр.: 30 мин  
Valeur en usine : 30 min  

 

РЕЛЕ  
RELAIS 

 N.O
. 

N.C
. 

COM 

Реле вакуума
Vacuostat 

ПУСК

 uC

PE

ON - OFF 

START

ВКЛ. – ВЫКЛ. 

M	 ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ ПУСК
-Убедиться, что остаточная ёмкость резервуара подачи превышает количество, ко-
торое вы хотите перекачивать.
-Не заставляйте насос работать в сухом состоянии. Это может привести к сильному 
повреждению его деталей.
-Убедитесь, что трубы и вспомогательные детали трубопроводов находятся в хоро-
шем состоянии. 
-Не нажимайте на переключатели мокрыми руками.
-Продолжительный контакт с маслом может поранить кожу. Рекомендуется исполь-
зовать очки и перчатки.

N	 ПУСК И ПОВСЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
(РЕЖИМЫ ЭКСПЛУАТАЦИИ)
N.1	 ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ

-Убедитесь, что трубы и вспомогательные детали трубопроводов находятся в хоро-
шем состоянии. Утечки масла могут привести к повреждению вещей и травмирова-
нию персонала.
-Экстремальные условия эксплуатации могут привести к повышению температуры 
двигателя, и далее сработает термозащитный переключатель, который остановит 
двигатель. Отключить блок автоматической замены масла и подождать, пока он 
не охладится, перед тем, как продолжать эксплуатацию. Термозащитный пере-
ключитель автоматически выключится, когда двигатель охладится до приемлемой 
температуры.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Перед пуском системы убедитесь, что блок авто-
матической замены масла был собран правильно и 
все крышки правильно закрыты.
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B	 DECLARATION DE CONFORMITE
La société soussignée :
PIUSI S.p.A - Via Pacinotti c.m. z.i.Rangavino
46029 Suzzara - Mantova -  Italy
DECLARE sous sa responsabilité que l’équipement décrit ci-après: 
Description : CHANGEUR DE HUILE
Modèle :   VACUBOX
N° de matricule : se référer au Numéro du lot  repris sur la plaquette CE appliquée au produit.
Année de construction : se référer à l’année de production reprise sur la plaquette CE 
appliquée au produit.
est conforme aux dispositions de loi qui transposent les directives :   
- Directive Machines 2006/42/CE 
- Directive Basse tension 2006/95/CE	  
- Directive compatibilité électromagnétique 2004/108/CE
La documentation est à la disposition de l’autorité compétente après requête motivée 
adressée à PIUSI S.p.A. ou en la demandant à l’adresse e-mail : doc_tec@piusi.com . La 
personne autorisée à constituer le fascicule technique et à rédiger la déclaration est Otto 
Varini en sa qualité de représentant légal.  
			 

				  
	 Suzzara, le 01.01.2010		  représentant légal 

C	 CONSIGNES GENERALES
Consignes 
importantes

Pour préserver la sécurité des opérateurs, éviter des endom-
magements au système de distribution. Avant de procéder à 
n’importe quelle opération sur le système de distribution, il est 
indispensable d’avoir lu et compris tout le manuel d’instructions. 

Symboles 
utilisés dans le 
manuel

Le manuel reprend les symboles suivants pour mettre en 
évidence des indications et des consignes particulièrement 
importantes.
ATTENTION
Ce symbole indique des normes contre les accidents 
pour les opérateurs et les personnes exposées.
ATTENTION
Ce symbole indique qu’il existe la possibilité d’endom-
mager les appareils et/ou leurs composants.
REMARQUE
Ce symbole signale des informations utiles.

Conservation 
du manuel

Ce manuel doit rester intègre et complètement lisible car 
l’utilisateur final et les techniciens spécialisés autorisés à 
l’installation et à l’entretien doivent pouvoir le consulter en 
tout moment.

Droits de re-
production

Tous les droits de reproduction de ce manuel sont réservés à la 
société PIUSI S.p.A.  Le texte ne peut être utilisé dans d’autres 
documents sans l’autorisation écrite de PIUSI S.p.A
CE MANUEL APPARTIENT A LA SOCIETE PIUSI S.p.A TOUTE RE-
PRODUCTION, MEME PARTIELLE, EST STRICTEMENT INTERDITE.

D	 INFORMATIONS DE SECURITE
D.1	 CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION  
Réseau 
électrique – 
vérifications 
préliminaires 
à l’installation

Éviter le contact entre l’alimentation en énergie élec-
trique et le liquide à FILTRER.

Intervention 
de contrôle  ou 
entretien

Avant toute intervention de contrôle ou entretien, 
mettre l’équipement hors tension.

ATTENTION 
Interdictions

Il est absolument interdit de soulever ou de transporter le 
système par le biais de son câble électrique.  Il est absolu-
ment interdit de soulever ou de transporter le système par 
le biais du tuyau d’aspiration ou le tuyau de refoulement

D.2	 NORMES DE SECOURS
Contact avec 
le produit

Pour les problèmes dérivant du produit traité sur YEUX, 
PEAU, INHALATION et INGESTION, se référer à la FICHE DE 
SECURITE relative au liquide traité.

REMARQUE Pour toute information spécifique, consulter les fiches rela-
tives à la sécurité. du produit

DEFENSE DE 
FUMER

Lorsqu’on utilise le système de filtration et en particulier 
lors du ravitaillement, NE PAS FUMER et ne pas utiliser des 
flammes libres.

D.3	 CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Caractéristiques essen-
tielles de l’équipement 
de protection

Endosser un équipement de protection qui soit :
approprié aux opérations à effectuer ;
résistant aux produits employés pour le nettoyage

ATTENTION Il est conseillé de considérer le manuel d’instructions 
comme étant une partie intégrante du produit acheté.  
Conserver toujours le manuel d’instructions avec le 
produit.  

Dispositifs de 
protection 
individuelle à 
endosser

Durant les phases de déplacement et d’installation, endos-
ser les dispositifs de protection individuelle suivants :

chaussures de sécurité ;

vêtements tout près du corps ; 

gants de protection ;

lunettes de sécurité ;

Gants de 
protection;

Ne jamais toucher les parties électriques avec les mains 
mouillées
Ne pas allumer le système de distribution si le câble de bran-
chement au réseau ou des parties importantes de l’appareil, 
par ex. le tuyau d’aspiration/refoulement, le pistolet ou les 
dispositifs de sécurité sont endommagés. Remplacer immé-
diatement le tuyau endommagé.

E	 EMBALLAGE ET PLAQUETTES EMBALLAGE
Le système de distribution est fourni emballé dans un carton sur lequel se trouvent les 
indications suivantes:
-  étiquette reprenant les informations de l’appareil (modèle, poids, etc..).
-  Etiquette avec flèche indiquant le côté haut.

F	 CONTENU DE L’EMBALLAGE/
	 INSPECTION PRELIMINAIRE

AVANT-PRO-
POS

Pour ouvrir l’emballage en carton, se servir de ciseaux ou 
d’un cutter. Ouvrir le carton et vérifier qu’à son intérieur se 
trouvent les composants suivants :

REMARQUE Si un ou plusieurs composants décrits ci-après ne 
devaient pas se trouver à l’intérieur de l’emballage, 
veuillez contacter le service d’assistance technique de 
la société PIUSI S.p.A.
Avant l'expédition, les produits sont soigneusement emballés. 
Contrôler l'emballage à la réception et stocker dans un endroit sec.

ATTENTION Vérifier également que les données de la plaque 
correspondent à celles souhaitées. En cas d’anomalie 
quelconque, contacter immédiatement le fournisseur 
en signalant la nature des défauts et, en cas de doute 
quant à la sécurité de l’appareil, éviter de l’utiliser
Vu le poids et les dimensions limités, l'utilisation 
d'appareils de levage n'est pas nécessaire.

F.1	 COMPOSITION VACUBOX
1 Vacubox 2 Livret d’utilisation et d’entretien

1

2

G	 IDENTIFICATION DE LA MACHINE ET
	 DU CONSTRUCTEUR

AVANT-PRO-
POS

L'unité est pourvue d’une plaque d’identification appliquée directe-
ment sur le châssis reprenant les informations suivantes :
1 modèle
2 numéro du lot / Année de construction ;
3 caractéristiques techniques ;

ATTENTION Il faut toujours vérifier, avant de procéder à l'installation, que 
l'unité est bien correcte et qu’elle s’adapte bien au type d'ali-
mentation effectivement disponible (tension/fréquence).

G.1	 POSITION DES PLAQUETTES
AVANT-PRO-
POS

Le système de distribution est pourvu de décalcomanies et/ou de pla-
quettes qui fournissent à l’opérateur les informations les plus impor-
tantes. Il faut veiller à ce que celles-ci ne se détériorent pas ou ne se 
détachent pas au cours du temps.

REMARQUE Si cela devait se produire, veuillez vous mettre en contact 
avec le bureau d’assistance pour que les plaques endomma-
gées ou perdues vous soient réexpédies et vous devrez les 
appliquer comme elles l’étaient à l’origine.

Les décalcomanies sont les suivantes :

  
Appliquée sur la boîte électrique

123456789

F00500B00

230V           50Hz
Condenser: 450V - 10 μF
350W          2A
2800 rpm 

2010

VACUBOX 230V/50Hz 

 
Appliquée à l'extérieur du châssis

  
Appliquée sur le moteur

H	 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
H.1	 DONNEES ELECTRIQUES

ALIMENTATION PUISSANCE COURANT VITESSE
Courant Voltage

( V )
Fréquence

( Hz )
Nominale

( Watt )
Maximum

( Amp )
Nominale 

( t/m )
CA 230 50 350 3.5 2800
CA 110 60 3500
CA 100 50/60 2800/3500

H.2	 PRESTATIONS
AVANT-PRO-
POS

Il est important de rappeler que les prestations de l'unité 
dépendent des variables suivantes :
- Température de l’huile
- Type d’huile 
- Type d’équipement

Nous reportons ci-après une table avec les prestations de l’unité, mesurées dans des 
conditions optimales (voir les points cités). L’huile utilisée au cours des mesures est de 
type SAE 10 W40.

SONDE Température huile (°C) Débit (l/min.)
Diam. Int. 3 mm 60   (50 cSt)   0,5
Diam. Int. 6 mm 20   (460 cSt)   0,8
Diam. Int. 6 mm 40   (110 cSt)   1,5

ATTENTION Pour garantir les prestations indiquées dans la table, il est 
nécessaire de sélectionner l’équipement dans le respect des 
caractéristiques reportées ci-dessous :

TUBE D’ASPIRATION TUBE DE REFOULEMENT DIFFERENCES DE NIVEAU
Longueur max. : 10 mètres
Diamètre : ½”

Longueur maximum: 50 
mètres
Diamètre : ¾” 

Entre la pompe et l'aspi-
ration: de 1,5 à 3 mètres 
maximum
Entre la pompe et le point le 
plus haut du refoulement : 
7 mètres maximum

L.5	 CONNEXIONS ELECTRIQUES
AVANT-PRO-
POS

Les raccordements électriques doivent être réalisés suivant les règles de 
l’art par des personnes spécialisées, en respectant les normes en vigueur 
dans le pays d’installation. Pour effectuer les raccordements nécessaires, 
voir le schéma électrique de raccordement reporté dans ce manuel..

ATTENTION Respecter les indications suivantes (qui ne sont pas exhaustives) 
pour assurer une installation électrique correcte :
• pendant l'installation et les entretiens, s'assurer que les lignes 
électriques d'alimentation ne soient pas sous tension.
• Toujours fermer le couvercle de la boîte à bornes de l'unité (voir 
schéma) et le couvercle de l’habillage, en serrant bien toutes les vis 
qui le fixent à sa base avant de mettre sous tension.
• Prévoir le sectionnement du circuit d’alimentation pour garantir la 
facilité d’interruption de fourniture de courant électrique.
l'unité n’est pas équipée d'un interrupteur de protection ; il 
est par conséquent conseillé d'installer en amont de la prise 
de courant un interrupteur différentiel de 30 mA.

L.6	 REGLAGES DES TEMPORISATEURS
AVANT-PRO-
POS

La carte de l'unité possède 3 potentiomètres pour le réglage personna-
lisé de 3 temps de fonctionnement.
Les réglages faits en usine garantissent le bon fonctionnement de 
l’appareil dans la plupart des cas.  L’opérateur peut intervenir sur ces 
paramètres à condition toutefois de maîtriser parfaitement le fonction-
nement du système.
 Les potentiomètres règlent les temps suivants :

Initial Time Para-
métrage 
d'usine : 
~ 90 s

Il s’agit d’un temps qui part à la pression du bouton START. Si, 
pendant ce temps, l’aspiration ne commence pas et le vacuos-
tat n’intervient pas, à la fin du Initial Time, l'unité s’arrête.
Il est réglable de 1 - 180 secondes

Max Time Para-
métrage 
d'usine : 
~ 30 min

temps max. de fonctionnement de l'unité, indépendant du va-
cuostat. C’est une sécurité pour éviter que l'unité reste allumée 
indéfiniment. Il commence quand on presse le bouton START. 
Il est réglable de 1 - 60 minutes

Final Time Para-
métrage 
d'usine : 
~ 5 s

Il s’agit du temps qui s’écoule entre le moment où l'unité n’aspire 
plus, c’est-à-dire quand le vacuostat signale qu’il n’y a plus de 
dépression et le moment où la pompe s’éteint. Sert à empêcher 
que les éventuelles bulles d’air qui font désactiver le vacuostat 
éteignent l'unité alors qu’il y a encore du liquide à aspirer. 
Il est réglable de 1 - 10 secondes

REMARQUE Tous les temporisateurs sont mis à zéro si l’opérateur appuie 
une nouvelle fois sur le bouton START pendant le fonction-
nement. 

ATTENTION
R E M P L A C E -
MENT DU 
FUSIBLE

Régler les potentiomètres très attentivement.
Dans cette phase, il est obligatoire de couper la tension.
Dans tous les cas, il s'agit d'une opération qui peut être exé-
cutée uniquement par un personnel autorisé à travailler en 
présence de tension

Pour accéder aux potentiomètres de réglage :
1) couper l’alimentation en énergie électrique en débranchant la fiche
2) ouvrir la partie frontale en plastique en dévissant les quatre vis

3) ouvrir la boîte qui contient la carte électronique
4) régler les potentiomètres avec un petit tournevis plat.( Initial Time 1-180 sec  , Max time 
1-60 min, Final Time 1sec¸ 10 sec)

5) Il est possible de restaurer le réglage en usine en reconduisant les potentiomètres aux 
réglages indiqués figure ci-dessous (voir flèches  à l’intérieur des potentiomètres)
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Электрическая схема - Schéma électrique

Плавк. пред.:  3,15 A T (Rit)  
(модиф. 230 В пер. тока) 
FUSE :  3,15 A T (Rit)   
 (230Vac version) 

Выключатель уровня  
Чистый контакт
Нормально
разомкнутый

Interrupteur de niveau 
Contact propre 

normalement ouvert 

Двигатель
Насос
Motor-
Pump 

N L 

N.O.

N.C.

COM
Выход аварийного реле: 
Переключающий контакт

Sortie relais alarmes : 
Contact en échange 

Зуммер (на передней панели) 
Vibreur ( sur partie frontale) 

Светодиод (на передней панели) 
Diode (sur partie frontale) 

В на входе (В пер. тока)  230 В пер. 
тока, 50 Гц
Vin (Vac)  -  230Vac 50Hz 

PEL N 

- Конечное время+
Final time 

- Начальн. время+
Initial time 

          1 –  10 сек  
Заводская настр.: 5 сек
Valeur en usine : 5 s 

      1 –180 сек  
Заводская настр.:  90 сек
Valeur en usine :  90 s  

- Макс. время+
Max time 

             1 – 60 мин  
Заводская настр.: 30 мин  
Valeur en usine : 30 min  

 

РЕЛЕ  
RELAIS 

 N.O
. 

N.C
. 

COM 

Реле вакуума
Vacuostat 

ПУСК

 uC

PE

ON - OFF 

START

ВКЛ. – ВЫКЛ. 

M	 PREMIERE MISE EN MARCHE
- Il faut s’assurer que la capacité résiduelle du réservoir de refoulement est supérieure à 
celle que l’on veut transférer.
- Ne pas utiliser la pompe à sec, ceci peut provoquer de sérieux dommages à ses com-
posants.
- Il faut s’assurer que les tuyauteries et les accessoires de ligne sont dans de bonnes condi-
tions. 
- Ne pas agir sur les interrupteurs en ayant les mains mouillées.
- Un contact prolongé de la peau avec l’huile peut provoquer des dommages. L’utilisation 
de lunettes et de gants est conseillée.

N	 MISE EN MARCHE ET UTILISATION QUOTIDIENNE
	 (MODALITES DE FONCTIONNEMENT)
N.1	 INFORMATIONS GENERALES

• Il faut s’assurer que les tuyauteries et les accessoires de ligne sont dans de bonnes 
conditions. Des fuites de gazole peuvent provoquer des dommages aux biens et aux 
personnes.
• Des conditions opérationnelles extrêmes peuvent provoquer une augmentation de la 
température du moteur et, par conséquent, son arrêt à la suite de l’enclenchement de la 
protection thermique. Eteindre l’unité et attendre son refroidissement avant de recom-
mencer à l’utiliser. La protection thermique se désactive automatiquement quand le 
moteur s’est suffisamment refroidi.

ATTENTION Avant de procéder au démarrage de l'équipement, s'assu-
rer que l'unité est correctement assemblée avec tous les 
couvercles fermés selon les règles de l'art..

N.2	 UTILISATION QUOTIDIENNE
PROCEDURE: 1 Mettre l’équipement sous tension avec l’interrupteur “POWER”

2 Après avoir retiré la jauge de niveau du moteur, vérifier la 
longueur. Pour avoir une idée précise de combien la sonde 
doit pénétrer, mettre la jauge de niveau contre la sonde. Si 
la sonde pénètre trop ou trop peu, l’équipement ne peut 
fonctionner correctement 

3 L’huile moteur doit avoir une température non inférieure à 
60°C pour sonde diam int. 3 mm et 20°C pour sonde avec 
diam int. 6 mm Normalement, 10-15 minutes de fonc-
tionnement du moteur suffisent pour amener l’huile à la 
température demandée. L’opération de réchauffement est 
nécessaire pour des équipements avec une petite sonde 

4 Si possible, utiliser la sonde au diamètre plus grand pour un 
vidage plus rapide

5 Introduire la sonde et vérifier si elle atteint la plus grande 
profondeur

6 La sonde mise en place correctement, commander le 
bouton START pour mettre l'unité en marche.

7 S’il n’est pas possible d’introduire des sondes normales à 
cause du diamètre de l’orifice qui est trop petit, utiliser la 
sonde spéciale fournie dans le kit.

8 L’aspiration terminée, il est conseillé de déplacer la sonde sur 
le fond du carter moteur, en appuyant sur le bouton START. 
Si le manomètre de dépression se maintient à ZERO, le bou-
ton START continue à clignoter et, après 30 secondes, l'unité 
s’arrête. Ceci confirme que Vacubox a aspiré toute l’huile

PHASES DE TRAVAIL
A AMORÇAGE

Dans les premiers moments du fonctionnement durant l'amorçage, la 
diode rouge clignote. Vacubox peut rester dans cette phase pendant 
un laps de temps maximum paramétrable par le temporisateur “Initial 
Time”. Le manomètre de dépression installé fournit des informations 
utiles durant le fonctionnement et permet de vérifier la dépression 
maximum fournie par la pompe de vidange.     Durant l'extraction 
de l'huile, la dépression atteint des valeurs supérieures à 0,4 bars (où 
indiqué autrement supérieure à 35 cm Hg ou zone verte).
Des valeurs inférieures indiquent que :
1. la sonde n’est pas immergée dans l’huile ou bien
2. de l’air est aspiré soit à cause d’un mauvais fonctionnement de la 
sonde, soit à cause d’un manque d’étanchéité des raccords

B TRANSVASEMENT
A amorçage effectué, vérifiable par une dépression indiquée par le 
manomètre inférieure à  0,4 bar, (où indiqué autrement inférieure à 
35 cm Hg ou zone rouge), la diode rouge reste allumée de manière 
fixe. Vacubox peut rester dans cette phase pendant un laps de temps 
maximum paramétrable par le temporisateur “Max Time”, après 
quoi, l'unité s'éteint et la diode rouge commence à clignoter selon le 
“Tableau de Diagnostic”

C VIDAGE
Durant les phases finales de transvasement où le liquide à transvaser 
commence à manquer, la dépression se trouve entre 0 et -0,4 bar 
(où indiqué autrement, entre 0 et -35 cm Hg ou zone rouge). Durant 
cette phase, la diode rouge clignote. Vacubox reste dans cette phase 
pendant un temps déterminé par le paramétrage du temporisateur  
“Final Time”  Le vidage terminé,    le signal acoustique interviendra à la 
fin de l'opération et l'unité s'arrête automatiquement.

N.3	 ABSENCE D’ALIMENTATION ELECTRIQUE
Une absence d’alimentation électrique, avec arrêt conséquent de l’unité, peut être due à : 
•	 l’intervention des systèmes de sécurité (si présents en amont de l’équipement)
•	 chute de ligne
•	 fusible brûlé
Après rétablissement de la tension d’alimentation, Vacubox repartira à partir du stand-by.

FUSIBLES La carte électronique contient un fusible de 3.15A (pour la ver-
sion 230V/50Hz) et de 8A (pour la version à 110V/60Hz). Pour le 
remplacer, il faut ouvrir la boîte contenant la carte électronique.

AVERTISSE-
MENT

Le fusible est inséré dans le circuit en amont du moteur 
de la pompe et de la carte électronique. S'il est brûlé, tous 
deux resteront sans alimentation.

ATTENTION
REMPLACE-
MENT DU 
FUSIBLE

Remplacer le fusible en prêtant une attention particulière. 
Dans cette phase, il est obligatoire de couper la tension.
Dans tous les cas, il s'agit d'une opération qui peut être exé-
cutée uniquement par un personnel autorisé à travailler en 
présence de tension

O	 NIVEAU DU BRUIT
Dans des conditions normales de fonctionnement, l’émission de bruit de tous les mo-
dèles ne dépasse pas les 70 dB à la distance d’1 mètre de l’unité.

P	 ENTRETIEN
AVANT-PRO-
POS

L’unité a été conçue et fabriquée de façon à requérir un entretien minimum. 
Pour obtenir un bon fonctionnement, il est toutefois nécessaire de 
tenir compte des recommandations minimum suivantes :

UNE FOIS PAR 
SEMAINE

- Contrôler que les joints des tuyaux ne soient pas relâchés pour éviter 
des fuites éventuelles.
- Contrôler le filtre de ligne installé en aspiration et le maintenir propre.

UNE FOIS PAR 
MOIS

- Contrôler le corps de la pompe et le maintenir propre.
- Contrôler que les câbles d'alimentation électrique se trouvent dans 
de bonnes conditions.

ATTENTION ISOLER L’ALIMENTATION HYDRAULIQUE LORS DE TOUTES 
LES OPERATIONS D'ENTRETIEN DE L'UNITE 

Q	 TABLEAU VOYANTS
Etat du Vacubox Signalisations visuelles du bouton Start et acoustiques du 

vibreur sonore
Interrupteur ON Lumière Interrupteur: 

POWER
Diode WORK           OFF
Diode Alarme         OFF
Vibreur-Buzzer      OFF
RELAIS Alarmes    OFF

████████████████████████████
____________________________________
____________________________________
____________________________________
____________________________________

Amorçage Lumière Interrupteur: 
POWER
Diode WORK        FLASH
Diode Alarme      OFF
Vibreur-Buzzer    OFF
RELAIS Alarmes   OFF

████████████████████████████

█  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █
____________________________________
____________________________________
____________________________________

Transvasement Lumière Interrupteur: 
POWER
Diode WORK           ON
Diode Alarme        OFF
Vibreur-Buzzer     OFF
RELAIS Alarmes   OFF

████████████████████████████

████████████████████████████
____________________________________
____________________________________
____________________________________

Vidange après le 
transvasement

Lumière Interrupteur: 
POWER
Diode WORK       FLASH
Diode Alarme      OFF
Vibreur-Buzzer    OFF
RELAIS Alarmes   OFF

████████████████████████████

█  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  █  
____________________________________
____________________________________
___________________________________

Fin après vidange Lumière Interrupteur: 
POWER
Diode WORK       FLASH
Diode Alarme     OFF
Vibreur-Buzzer   ON
RELAIS Alarmes  ON

████████████████████████████

█  ______________  █  _____________  █ 
 ___________________________________

███         ███         ███         ███  (4 Beep)
████████████████████████████

Stand-by avec 
Alarme  de temps 
maximum 
S’active si Vacubox 
reste en transvase-
ment jusqu’au temps 
maximum sans ache-
ver l’opération  

Lumière Interrupteur: 
POWER
Diode WORK         OFF
Diode Alarme   FLASH
Vibreur-Buzzer     OFF
RELAIS Alarmes      ON

████████████████████████████
___________________________________
█   (1 Flash)           █   (1 Flash)           █    
___________________________________

████████████████████████████

Stand-by avec 
Alarme pour Manque 
d’amorçage 
S’active si  Vacubox 
n’amorce pas l’huile 
dans le laps de temps 
initial ( Initial  Time)

Lumière Interrupteur: 
POWER
Diode WORK           OFF
Diode Alarme     FLASH
Cicalino-Buzzer      OFF
RELAIS Alarmes    ON

████████████████████████████

___________________________________
█  █      (2 Flash)     █  █      (2 Flash)     █  █
___________________________________

████████████████████████████

Stand By  Contact 
Niveau : S’active si le 
contact de niveau est 
ressenti. La pompe 
s’éteint et le voyant 
s’allume 

Lumière Interrupteur: 
POWER
Diode WORK          OFF
Diode Alarme   FLASH
Vibreur-Buzzer    OFF
RELAIS Alarmes        ON

████████████████████████████

___________________________________
█  █  █  (3 Flash)  █  █  █  (3 Flash)  █  █  █
___________________________________

████████████████████████████

Stand-by avec 
Alarme de courant 
maximum 
S’active su le courant 
absorbé par le mo-
teur dépasse environ 
25 A pendant plus 
d’1 seconde

Diode WORK:    OFF
Diode Alarme  FLASH
Vibreur-Buzzer   OFF
RELAIS Alarmes    ON

████████████████████████████
___________________________________
   █  █  █  █  (4 Flash)                █  █  █  █  
___________________________________
████████████████████████████

REMARQUE
Les signalisations visuelles restent actives jusqu’à ce que l’on n’appuie briève-
ment sur le bouton Start qui a la fonction de rétablir les voyants.   

R	 PROBLEMES ET SOLUTIONS
PROBLEME CAUSE SOLUTION
LE MOTEUR 
NE TOURNE 
PAS

Manque d'alimentation Contrôler les connexions électriques 
et les systèmes de sécurité Contrôler 
également le fusible

Rotor de pompe bloqué Ouvrir le couvercle et enlever les éventuels 
corps étrangers. Ouvrir le couvercle électro-
nique et contrôler le fusible

Problèmes au moteur Contacter le Service Assistance
DEBIT BAS 
OU NUL

La sonde n’est pas immergée 
dans l’huile

Vérifier la longueur de la sonde. 

L’huile est trop froide Réchauffer l’huile en allumant la voiture 
pendant quelques minutes.

Basse vitesse de rotation Contrôler la tension à la pompe. Régler la 
tension si elle est insuffisante

Entrée d'air dans la pompe ou 
dans le tuyau d'aspiration

Contrôler les branchements et l’étan-
chéité des raccords

La chambre de la pompe 
est vide.

Remplir la chambre de la pompe, voir 
rubrique “M.6”

Pour tout problème, il convient de s’adresser au centre d’assistance agréé le plus proche 
de votre zone.

S	 DEMOLITION ET ELIMINATION
Avant-propos En cas de démolition du système, ses parties devront être confiées 

à  des entreprises spécialisées dans l’élimination et le recyclage des 
déchets industriels et, notamment :

Élimination de 
l'emballage

L’emballage est constitué par du carton biodégradable qui peut être 
confié aux entreprises s’occupant de la récupération de la cellulose.

Élimination 
des parties 
métalliques

Les parties métalliques, aussi bien celles qui sont vernies que celles 
en acier inox, sont normalement récupérables par les entreprises 
spécialisées dans le secteur de la démolition des métaux.

Élimination des 
composants 
électriques et 
électroniques

Ils doivent obligatoirement être éliminés par des entreprises 
spécialisées dans la démolition des composants électroniques, 
conformément aux indications de la directive 2002/96/CE (voir le 
texte de la directive ci-après).

Informa-
tions 
relatives à 
l’environ-
nement 

pour les clients 
résidant dans un 
pays membre de 
l’union 
européenne

La directive européenne 2002/96/EC prescrit que les appareils 
portant ce symbole sur le produit et/ou sur l’emballage ne soient 
pas éliminés avec les déchets urbains non différentiés. Le symbole 
indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets 
domestiques. Le propriétaire devra éliminer aussi bien ces produits 
que les autres appareillages électriques ou électroniques par le 
biais des structures spécifiques pour la collecte indiquées par le 
gouvernement ou par les institutions publiques locales.

Élimination des 
autres parties

Les autres parties qui constituent le distributeur, comme les tuyaux, les joints 
en caoutchouc, les parties en plastique et les câbles, doivent être confiées à 
des entreprises spécialisées dans l'élimination des déchets industriels.

T	 VUES ECLATEES et Schéma électrique/ 
ИЗОБРАЖЕНИЯ В РАЗОБРАННОМ ВИДЕ - 
ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ
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Электрическая схема - Schéma électrique

Плавк. пред.:  3,15 A T (Rit)  
(модиф. 230 В пер. тока) 
FUSE :  3,15 A T (Rit)   
 (230Vac version) 

Выключатель уровня  
Чистый контакт
Нормально
разомкнутый

Interrupteur de niveau 
Contact propre 

normalement ouvert 

Двигатель
Насос
Motor-
Pump 

N L 

N.O.

N.C.

COM
Выход аварийного реле: 
Переключающий контакт

Sortie relais alarmes : 
Contact en échange 

Зуммер (на передней панели) 
Vibreur ( sur partie frontale) 

Светодиод (на передней панели) 
Diode (sur partie frontale) 

В на входе (В пер. тока)  230 В пер. 
тока, 50 Гц
Vin (Vac)  -  230Vac 50Hz 

PEL N 

- Конечное время+
Final time 

- Начальн. время+
Initial time 

          1 –  10 сек  
Заводская настр.: 5 сек
Valeur en usine : 5 s 

      1 –180 сек  
Заводская настр.:  90 сек
Valeur en usine :  90 s  

- Макс. время+
Max time 

             1 – 60 мин  
Заводская настр.: 30 мин  
Valeur en usine : 30 min  

 

РЕЛЕ  
RELAIS 

 N.O
. 

N.C
. 

COM 

Реле вакуума
Vacuostat 

ПУСК

 uC

PE

ON - OFF 

START

ВКЛ. – ВЫКЛ. 

I	 CONDITIONS DE TRAVAIL
I.1	 CONDITIONS AMBIANTES

L’unité  peut travailler sous des températures qui varient de –10 °C à +40°C.
Pour les températures et les équipements nécessaires au transvasement d’huile lubri-
fiante, voir les rubriques “Raccordements hydrauliques” et “Fluides Admissibles”.
Humidité relative :  max. 90%

I.2	 ALIMENTATION ELECTRIQUE
La machine doit être alimentée par une ligne monophasée dont les valeurs nominales 
sont indiquées dans la table.
Les variations maximums acceptables pour les paramètres électriques sont :
tension :		  +/- 5% de la valeur nominale
fréquence : 		  +/- 2% de la valeur nominale

ATTENTION L’alimentation par des lignes ayant des valeurs en dehors 
des limites indiquées peut provoquer des dommages aux 
composants électriques.

I.3	 CYCLE DE TRAVAIL
Les moteurs sont prévus pour une utilisation en continu.
Dans des conditions normales de travail, ils peuvent fonctionner en continu sans aucune 
limitation.

I.4	 FLUIDES ADMIS
L’unité peut être utilisée pour le transvasement d’huile lubrifiante pour moteur, changement 
d’huile lubrifiante, liquide antigel.  L’huile lubrifiante pour freins et le liquide lave-glace ne 
sont pas admis.
Il est important de respecter les limitations suivantes :
• en utilisant la “petite” sonde  avec un diamètre interne de 3 mm, la température 
(exemple d’huile SAE 10 W40) doit être de ≥ 60°C (l’équivalent de 50 cSt)
• en utilisant la “grande” sonde avec un diamètre interne de 6 mm, la température 
(exemple d’huile SAE 10 W40) doit être de ≥ 20°C (l’équivalent de 460 cSt)

L	 INSTALLATION
L.1	 MONTAGE

ATTENTION Les moteurs ne sont pas du type antidéflagrant.

Pour des instructions de montage de la machine plus détaillées, voir 
l’éclaté :
Pour le montage de la machine et son installation, il est important de 
maintenir toujours la même orientation que celle indiquée dans l’écla-
té présent dans ce manuel.
Faire toujours attention afin que l'unité soit installée dans un milieu 
bien aéré et bien éclairé
Positionner l’unité à une distance non supérieure à 10 mètres à l'hori-
zontale du réservoir à vider 
Positionner l’unité à une hauteur minimum de 90 cm/maximum de 
1,5 m du sol afin de favoriser l'utilisation aux personnes de différentes 
tailles 
Prévoir un réservoir à la fin du refoulement, pour collecter l’huile usée. 
Ce réservoir ne présente pas de limites de positionnement vertical ou 
horizontal, étant donné la présence d’une soupape de non retour.
Respecter une hauteur maximale de 7 mètres entre l’axe de la pompe 
et le point le plus haut du tube de refoulement.

FIXATION AU 
MUR

pour la fixation au mur de l’unité, un kit d'étriers de vis et d'écrous est 
prévu pouvant être acheté à part (voir dessin)  

L.2	 BRANCHEMENT DES TUYAUX
REMARQUES Avant le raccordement, s'assurer que les tuyaux et le réservoir 

d'aspiration soient sans déchets et sans résidus de filetage qui 
pourraient endommager la pompe et les accessoires.

Avant de raccorder le tuyau de refoulement, remplir partiel-
lement le corps de la pompe avec le liquide à pomper (éviter 
que la pompe ne fonctionne à sec pendant la phase d'amor-
çage).

ATTENTION Ne pas utiliser de joints de raccord avec filetage conique 
qui pourraient occasionner des dommages aux orifices 
filetés des pompes s’ils sont resserrés trop fortement

Les caractéristiques MINIMUM recommandées pour les tuyaux sont les suivantes :
TUYAUX D'AS-
PIRATION

- diamètres nominaux minimum conseillés 1/2”
- pression nominale recommandée : 10 bar
- utiliser des tuyauteries adaptées au fonctionnement en 
dépression

TUYAU DE RE-
FOULEMENT

- diamètre nominal minimum recommandé 3/4”
- pression nominale recommandée : 10 bar

ATTENTION Il appartient à l’installateur d'utiliser des tuyauteries 
présentant des caractéristiques adéquates. L’utilisation de 
tuyauteries ne convenant pas peut provoquer des dom-
mages à la pompe ou aux personnes ainsi qu’entraîner une 
pollution.  Le desserrement des raccords (raccords filetés, 
brides, garnitures) peut provoquer de sérieux problèmes 
écologiques et de sécurité. Contrôler toutes les connexions 
après la première installation et chaque semaine par la suite. 
Si nécessaire, serrer toutes les connexions.

L.3	 RACCORDS HYDRAULIQUES
S’il s’agit de la première mise en service ou si la pompe s’est vidée accidentellement, rem-
plir la chambre de l’huile directement de la bouche d’aspiration de la pompe.  L’opération 
terminée, se rappeler de relier le tuyau à la bouche d’aspiration.
Au moment de raccorder les tubes de refoulement et d’aspiration, utiliser des raccords 
prévus à cet effet (non fournis avec l’unité), à l’aide de pâte à sceller pour filets.
En aspiration, toujours utiliser un tube ayant ½” minimum de diamètre et 10 mètres maximum de 
longueur.
En refoulement, toujours utiliser un tube ayant ¾” minimum de diamètre et 50 mètres maximum de 
longueur.

L.4	 ACCESSOIRES DE LIGNE
ATTENTION Il appartient à l’installateur de prévoir les accessoires de ligne 

nécessaires pour un fonctionnement correct et sur de l'unité.  
Le choix d’accessoires inadéquats à l’utilisation comme 
prescrit peut provoquer des dommages aux biens ou aux 
personnes ainsi que polluer l’environnement.
LE TECHNICIEN QUI INSTALLE DEVRA APPLIQUER LES SI-
GNAUX SUIVANTS A BORD DE LA MACHINE OU L'UNITE SERA 
MISE EN FONCTION

 


